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please read these instructions first parissa care-line 1.888.986.9974 favor de leer primero las instrucciones servicio al cliente 1.888.986.9974 veuillez d’abord lire ces instructions info parissa 1.888.986.9974

FOR FURTHER INFORMATION,

PLEASE CONTACT US AT:

PARA MAYOR INFORMACION,

ESCRIBIR A:

POUR DES RENSEIGNEMENTS ADDIT IONNELS,

JOIGNEZ-NOUS À :

N A T U R A L  H A I R  R E M O V A L  S Y S T E M

S T R I P - F R E E

face  & brow
HOT WAX

S I S T E M A S  D E  D E P I L A C I Ó N  N A T U R A L

S I N  T I R A S

cara  & ce ja
CERA CALIENTE

S Y S T È M E S  D E  S O I N S  É P I L A T O I R E S

S A N S B A N D E S

vi sage  & sourc i l
CIRE CHAUDE

Parissa Laboratories Inc.

PO Box 86987, North Vancouver, BC
Canada V7L 4P6

T  604. 986.9974   F  604. 986.1872
email: askus@parissa.com

visit our web page: www.parissa.com
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Thank you for choosing Parissa Hot Wax, a

gentle way to lift away coarse, stubborn facial

hair. Our easy-to-follow instructions will help

you achieve salon-soft results that last up to 8

weeks, Future benefits: healthy, supple skin

and finer, sparser regrowth.

smooth skin. 
C L E A N  & S I M P L E .

Gracias por escoger nuestro producto Cera

Caliente de Parissa para eliminar el vello grueso

y difícil de la cara de una manera muy suave.

Nuestras instrucciones fáciles le ayudarán a

lograr los resultados suaves de salón que duran

hasta 8 semanas. Beneficios futuros: piel

saludable y suave y crecimiento del vello más

fino y ralo.

piel suave. 
L I M P I A  &  S I M P L E .

Merci d’avoir choisi la Cire Chaude Parissa, un

procédé doux et facile pour épiler les poils

courts et drus du visage. Suivez ces

instructions faciles, car elles vous aideront à

obtenir des résultats dignes d’un salon pour

jusqu’à 8 semaines! Avec l’usage, une peau

souple et douce ainsi qu’une repousse plus fine

et clairsemée!

peau douce.
P R O P R E M E N T  &  S I M P L E M E N T.common-sense cautions

Do not use on sunburned, irritated or injured skin.
Avoid varicose veins, moles and warts.

Always do a patch test on area to be smoothed & wait
24 hours. If no irritation occurs, continue.

Avoid all interruptions & delays during treatment.

Do not sunbathe immediately after waxing.

precauciones utiles
No usar sobre piel quemada por el sol, lesionada o

irritada. Evite usar sobre las venas varicosas, lunares y
verrugas.

Siempre haga una prueba en un área a depilar y
espere 24 horas. Si no observa una irritación, proceda

con la depilación.

Evite todo tipo de interrupciones y demoras durante el
tratamiento.

No tome sol inmediatamente después
de la depilación.

mise en garde
Ne pas utiliser sur une peau irritée, blessée ou brûlée
par le soleil, sur des varices, des grains de beauté ou

des verrues.

Toujours faire un essai sur une petite partie de la zone
à traiter, puis attendre 24 heures. S’il n’y a pas

d’irritation, procédez.

Évitez tout arrêt ou interruption durant le processus.

Ne pas prendre de bain de soleil
immédiatement après l’épilation.

S E T  U P T I P S P R E PA R AC I Ó N P R É PA R AT I O N

.HEAT hot wax to a
consistency of
honey/gel & retain that
consistency throughout
process for best results.

Stove: heat wax in its
pan on low heat until
half has melted,
remove from heat &
mix with spatula until a
honey consistency is
reached. DO NOT
LEAVE WAX
UNATTENDED ON
HEAT OR ON OPEN
FLAMES – BOILING
OR SPILLAGE MAY
CAUSE FIRE.

Warmer: place pan directly on Parissa Wax
Warmer for ~30 min.

.ALWAYS test wax temperature before use.

.Remember wax does not wash off. Keep away
from carpets & furniture. If spillage occurs on
floors, counters etc., remove as you would
candle wax. 

.Always check direction of hair growth before
beginning. 

.Proceed confidently.

. Use Parissa Hot Wax generously – a fairly thick
layer yields optimal results.

. Leave wax thicker & rounded at ends to
remove easier.

. Avoid all interruptions & delays during
treatment.

. Try Parissa Quick & Easy Wax Strips for
touch ups.

C O N S E J O S

. Use la cera caliente de Parissa de manera
generosa – una capa espesa da

resultados óptimos.

. Para poder remover con facilidad, deje la cera
más espesa y redondeada en los bordes.

. Evite todo tipo de interupciones y demoras
durante el tratamiento.

. Para retocar, utilice nuestras Tiras de Cera
de Uso Rápido y Fácil de Parissa.

C O N S E I L S

. Appliquez généreusement la Cire Chaude
Parissa – une couche épaisse donnera les

meilleurs résultats.

. Laissez les parois des bandes de cire épaisses
et arrondies pour faciliter le retrait.

. Évitez tout arêt ou interruption durant
le processus.

. Essayez les Bandes Rapides de Cire Épilatoire
Parissa pour des retouches rapides et faciles!

.CALIENTE la cera
caliente a una
consistencia de miel/gel
y mantenga la
consistencia a través del
proceso de depilación
para mejores resultados.

Estufa: caliente la cera
en su pote a fuego bajo
hasta media derretida.
Saque del fuego y
mezcle con la espátula
hasta obtener una
consistencia miel.
NUNCA DEJE EL POTE
DE CERA SOBRE O EN
EL FUEGO – EL HERVIR
O SALPICADURAS
PUEDEN PROVOCAR UN INCENDIO.

Calentador: coloque el pote directamente sobre
el calentador Parissa por unos 30 min.

.SIEMPRE pruebe la temperatura de la cera antes
de usar.

.Tenga presente que la cera no es soluble al agua.
Mantenga lejos de las alfombras y muebles. Si se
derrama sobre el piso, mostradores, etc. remueva
como si fuera la cera de una vela. 

.Siempre verifique la dirección del crecimiento del
vello antes de comenzar. 

.Proceda con confianza.

.CHAUFFEZ la cire jusqu’à
la consistance du miel/gel
en gardant celle-ci tout au
long du processus.

Cuisinnière: placez la
casserole sur l’élément de
la cuisinière réglé à basse
température jusqu’à ce
que la moitié du produit
soit fondu. Retirer du feu,
pour ensuite mélanger le
tout à l’aide de la spatule
jusqu’à ce que la
consistance souhaitée
(miel) soit obtenue. NE
PAS LAISSER CHAUFFER
LA CIRE SANS
SURVEILLANCE OU SUR
UNE FLAMME NUE, SON ÉBULLITION OU
DÉBORDEMENT PEUT CAUSER UN INCENDIE.

Réchaud: Placez la casserole directement sur le
réchaud Parissa pour ~ 30 min.

.TOUJOURS vérifier la température avant de
commencer.

.Rappel la cire n’est pas lavable. Veuillez vous
éloigner des meubles et tapis. Pour retirer la cire
des planchers, comptoirs etc., le faire comme il se
fait lors des résidus de chandelle.

.Vérifier le sens de la pousse des poils avant de
commencer.

.Soyez confiants!



.Remueva los residuos de cera del cuerpo al volver a
aplicar pedazos pequeños de cera caliente ya usada.. Inmediatamente después aplique el aceite de azulea
para calmar y humectar el área, y aplique
diariamente para retener la suavidad y tersura, inhibir
el crecimiento de la vellosidad, prevenir el pelo
encarnado y promover la regeneración de las células
de la piel. Envases grandes con el aceite de azulea de
Parissa se pueden comprar en forma separada.. Inhiba aún más el pelo encarnado al bañarse con los
Guantes Exfoliantes de Parissa o utilizando una
esponja de luffa.

.No use desodorantes o antitranspirantes por 24 horas
después de depilar las axilas.. Luego del primer uso la piel puede presentar una alta
sensibilidad, pero ésta disminuye con el uso continuo
ya que el vello se debilita. El crecimiento del vello
varía de acuerdo con la persona, y puede volver a
aparecer después de 4 a 8 semanas..A menudo la piel puede aparecer rosada o manchada
luego de la depilación, pero esta reacción desaparece
en pocas horas. Si la irritación persiste, deje de usar.
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application

mode d’emploi

aplicación

smooth on
using flat side of the spatula, spread a fairly THICK layer of hot
wax in OPPOSITE DIRECTION OF HAIR GROWTH. Leave wax
thicker at outer edges to make removal easier.

étendre
une couche épaisse de cire chaude à l’aide de la spatule, DANS
LE SENS OPPOSÉ DE LA POUSSE DES POILS. Laissez les
parois des couches de cire arrondies.

aplique
usando la cara de la espátula aplique una capa ESPESA de cera
caliente en LA DIRECCION CONTRARIA AL CRECIMIENTO DEL
VELLO. Deje redondeados los bordes exteriores.

peel off
before wax surface hardens (when it is still pliable, yet no
longer sticky to the touch), lift the outer edge and peel off
AGAINST HAIR GROWTH with one hand while tautening the
skin with the other.

retirez
avant que la cire ne durcisse, d’une main tendre la peau et de
l’autre soulever le bord et tirer DANS LE SENS OPPOSÉ à la
pousse des poils.

pele
antes que la superficie de la cera se enfríe y endurezca
(cuando todavía se encuentra moldeable pero no pegajosa al
tacto), levante el borde exterior y pele CONTRA EL
CRECIMIENTO DEL VELLO con una mano mientras con la otra
mano mantenga la piel bien estirada.

hint
when wax is still pliable, yet no longer sticky to the touch,
even-out & smooth the wax with fingers for easier removal. If
wax hardens, it becomes brittle & difficult to remove.

conseils
lorseque la cire n’est plus collante, mais encore maléable,
uniformiser avec les doigts. Enlever immédiatement. Une cire
trop sèche devient cassante et dificile à enlever.

consejo
cuando la cera aún está flexible pero no pegajosa, nivele la
cera con los dedos para una mejor y más fácil depilación. Si la
cera llega a endurecer, se pondrá frágil y difícil de remover. 

1 2

underarm

aisselles

axilas

caution 
DO NOT LEAVE WAX UNATTENDED ON HEAT OR ON OPEN
FLAMES – BOILING OR SPILLAGE MAY CAUSE FIRE.

attention
NE PAS LAISSER CHAUFFER LA CIRE SANS SURVEILLANCE
OU SUR UNE FLAMME NUE,  SON ÉBULLITION OU
DÉBORDEMENT PEUT CAUSER UN INCENDIE.

precaucion
NUNCA DEJE EL POTE DE CERA SOBRE O EN EL FUEGO – EL
HERVIR O SALPICADURAS PUEDEN PROVOCAR UN INCENDIO.

jawline

mâchoire

línea de la mandíbula

middle brow

glabelle

frente media

A F T E R  C A R E

.Lift/remove wax residue from body by re-applying
already-used pieces of wax..Apply soothing, moisturizing azulene oil immediately
afterwards, and apply daily to retain smoothness &
suppleness, inhibit regrowth, prevent ingrown hair
and boost skin cell regeneration. Larger bottles of
Parissa Azulene Oil sold separately.. Inhibit ingrown hair further by bathing with Parissa
Exfoliating Gloves or a loofah sponge.

.Do not use deodorants or antiperspirants for 24 hrs.
after underarm application..High skin sensitivity may occur after first trial, but
decreases with ensuing use as hair weakens.
Regrowth varies per person, appearing anywhere
from 4-8 weeks..Often skin turns pink & spotty after hair removal, but
should disappear in a few hours. If irritation persists,
discontinue use.

A P R È S - S O I N S  :

.Retirez/Enlevez tout résidu de cire en utilisant de
petits quantités de cire chaude déjà retirées..Appliquez l’huile d’azulène après l’épilation pour
nettoyer et apaiser votre peau. Continuez
quotidiennement pour revitaliser la peau ainsi que
l’adoucir et l’assoupplir, prevenir les poils incarnés et
activer le renouvellement cellulaire. L’huile d’azulène
Parissa de grand format sont vendues séparemment..Évitez les poils incarnés en utilisant le Gant Exfoliant
Parissa ou une éponge de type “loofah” sous la
douche.

.Ne pas utiliser de désodorisants ou d’antisudorifiques
pendant 24 heures après l’épilation des aisselles.. La sensibilité de la peau peut réagir lors d’une
premiére application, mais elle s’atténuera avec
l’usage les poils s’affaiblissant. La repousse varie
d’une personne à l’autre, soit de 4 –8 semaines..Après l’épilation, de légères rougeurs et/ou
minuscules protubérances folliculaires peuvent
apparaître sur la peau. Cette réaction devrait
disparaître après quelques heures. Si elle persiste,
cessez l’emploi.

Apply talc sparingly if
perspiring. Place arm behind head as
far back as possible to tauten skin.
Check direction of hair growth as it
varies widely. Work on upper and
lower half of underarm separately.

Appliquez de la poudre de
talc si transpiration. Placez une
main derrière la tête aussi loin que
possible a fin de garder la peau
tendue. Les poils des aisselles
varient et peuvent être rebelles!
Vérifiez le sens de la pousse avant
d’épiler. Travaillez en 2 étapes,
soit le niveau supérieur et puis
inférieur de l’aisselle.

Aplique talco moderadamente
si transpira. Coloque el brazo detrás
de la cabeza lo más que pueda para
estirar bien la piel. Verifique la
dirección de crecimiento del vello ya
que varía mucho. Depile en forma
separada la parte superior e
inferior de la axila.

ENG FR ESP

R E P E A T R É P É T E Z R E P I T A
HINT: the same strip may be used CONSEIL: la même bande peut être utilisée CONSEJO: se puede utilizar la misma tira 
several times. à plusieurs reprises. varias veces.

C U I DA D O S  D E S P U É S  D E  L A  D E P I L AC I Ó N :


